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ПОГОДЖЕНО
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Зміст робочої програми навчальної дисципліни

Навчальна дисципліна «Переклад кінофільмів» є освітнім компонентом за вибором здобувачів вищої освіти і викладається у контексті підготовки фахівців спеціальності 014 Середня освіта (Мова та зарубіжна література (англійська) ОПП Середня освіта (Мова і література (англійська, німецька).
Підготовка фахівців у галузі кіноперекладу є дуже важливим завданням, адже зростання важливості вивчення та теоретичного обґрунтування основ аудіовізуального перекладу зумовлена такими характеристиками сучасного суспільства як світова глобалізація та розширення міжкультурного спілкування, з одного боку,  та розвиток інформаційних технологій, телебачення – з іншого.
1. Мета вивчення навчальної дисципліни «Переклад кінофільмів» є сформувати у студентів системні знання про комунікативні особливості мовленнєвої діяльності в англомовному кінодискурсі, виробити здатність реконструювати смисл кінофільму і критично аналізувати кінофільм з урахуванням його мовних і немовних характеристик, виробити уміння і навички аудіовізуального перекладу. Особливість цього виду перекладу полягає у поєднанні рис синхронного, послідовного, письмового перекладу, а іноді й перекладу з аркушу, в залежності від мети та характеру роботи. 
Основні завдання навчальної дисципліни:
· ознайомити студентів з різними видами аудіовізуального перекладу;
· розкрити основні принципи, закономірності та перебіг процесів дублювання, субтитрування та закадрового перекладу; 
· розглянути основні принципи, закономірності та перебіг процесу синхронного перекладу фільмів;
· реалізувати принципи лексико-граматичної та жанрово-стилістичної організації усних повідомлень англійською та українською мовою, їх функціонування в кінодискурсі;
· навчити користуватися перекладацькими прийомами та техніками для подолання фонологічних, лексичних, та граматичних проблем під час здійснення аудіовізуального перекладу.
2.  Обсяг дисципліни

	Найменування показників
	Характеристика навчальної дисципліни 

	
	денна форма здобуття вищої освіти
	заочна форма здобуття вищої освіти

	Рік навчання
	3
	2,3

	Семестр вивчення
	6
	3, 5

	Кількість кредитів ЄКТС
	4
	4

	Загальний обсяг годин
	120
	120

	Кількість годин навчальних занять
	
	

	Лекційні заняття
	16
	6

	Практичні заняття
	24
	10

	Семінарські заняття
	
	

	Лабораторні заняття
	
	

	Самостійна та індивідуальна робота
	80
	104

	Форма підсумкового контролю
	залік
	залік



3. Статус дисципліни: вибірковий освітній компонент, освітній компонент за вибором здобувачів вищої освіти.
4. Передумови для вивчення дисципліни: практика усного та писемного мовлення англійської мови, практична граматика англійської мови, стилістика та лексикологія англійської мови.
5. Програмні компетентності навчання
Загальні компетентності (ЗК):
ЗК 05	Здатність до міжособистісної взаємодії та роботи в команді.
ЗК 06	Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 07	Здатність вчитися і оволодівати сучасними знаннями, застосовувати їх у практичних ситуаціях.
Спеціальні (фахові) компетентності (СК):
СК 01 Здатність формувати іншомовні комунікативні уміння та навички учнів, розвивати критичне мислення.
СК 08 Здатність організовувати різні види і форми навчальної та пізнавальної діяльності здобувачів освіти.
СК 09 Здатність визначати роль мови у формуванні етносу, співвідношення мови і культури.
	СК 15 Здатність використовувати когнітивно-дискурсивні вміння, спрямовані на сприйняття й породження зв’язних монологічних і діалогічних текстів в усній та письмовій формах (іноземною та державною мовами).
6. Очікувані результати навчання з дисципліни
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти після засвоєння навчальної дисципліни «Переклад кінофільмів» мають продемонструвати такі результати навчання:
знання:
· основних підходів до аудіовізуального перекладу, видів перекладу;
· засад перекладу як міжмовної та міжкультурної комунікації;
· володіння критичними, інтерпретативними й аналітичними навичками опрацювання художніх текстів аудіо та відео контенту мовою оригіналу;
· вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань;
· здатність розпізнавати основні перекладознавчі поняття та використовувати ці знання для створення стратегії усного й письмового перекладу.
уміння:
· сприймати україномовний та англомовний текст на слух з урахуванням можливих труднощів сприйняття усного мовлення (швидкий темп мовлення; фонетичні особливості мовлення, зокрема акценти, притаманні носіям різних варіантів англійської мови, або особам, які не є носіями англійської мови; лексичні та синтаксичні лакуни або прогалини в усних повідомленнях тощо);
· застосовувати спеціальні екстралінгвістичні навички, необхідні для здійснення аудіовізуального перекладу (уміння запам’ятовувати текст, уміння користуватися сучасними технічними засобами для здійснення усного та письмового перекладу тощо);
· розуміти процес субтитрування; 
· оперувати технологією дублювання у перекладі (скрипти, сесія ProTools, ліпсинк); 
· працювати із системою закадрового перекладу (voice over).
Програмні результати навчання:
ПРН 05 Уміє планувати і здійснювати освітній процес з урахуванням вікових та індивідуальних особливостей учнів; сприяти формуванню індивідуальної освітньої траєкторії та створювати умови для формування позитивної самооцінки учнів; формувати мотивацію учнів до навчання.
ПРН 12 Знає мовні норми англійської та німецької мов, їх формування та розвиток, особливості використання мовних одиниць у певному контексті. 
ПРН 15 Знає соціокультурну ситуацію розвитку іноземних мов та створює умови для міжкультурної комунікації.
ПРН 20 Уміє формувати іншомовні комунікативні уміння та здобувачів освіти; володіє методиками і технологіями розвитку критичного мислення. 
7. Засоби діагностики результатів навчання: усне опитування, здійснення письмових перекладів, тестові завдання, модульна контрольна робота.
8. Програма навчальної дисципліни
Денна форма здобуття вищої освіти
	
Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин 

	
	разом
	у тому числі

	
	
	Лекційні заняття
	Практичні заняття
	Семінарські заняття
	Лабораторні заняття
	самостійна робота
	індивідуальна робота

	Змістовий модуль 1. The main aspects of audiovisual translation

	Тема 1. Film translation as a special type of audiovisual translation. Types of film translation. 
	12
	2
	2
	
	
	8
	

	Тема 2. Text, subtext and context. Film dialogue and film text.
	12
	2
	2
	
	
	8
	

	Тема 3. Translation of culturally-marked vocabulary. The role of translation transformations. 
	14
	2
	4
	
	
	8
	

	Тема 4. The structure and stages of the processes of subtitling, dubbing and voice-over translation.
	14
	2
	4
	
	
	8
	

	Тема 5. Formal requirements for translating subtitles, interpretation of the film dialogues.
	12
	2
	2
	
	
	8
	

	Тема 6. Interpretation of the film text. Translation for adult and child audiences.
	12
	2
	2
	
	
	8
	

	Тема 7. Audio description (typhlocommentary) in the film industry.
	12
	2
	2
	
	
	8
	

	Тема 8. Phonetic synchronism in dubbing. Lip sync correspondents. The problem of goblin translating.
	14
	2
	4
	
	
	8
	

	Разом за змістовим модулем 1
	120
	16
	24
	
	
	80
	



Заочна форма здобуття вищої освіти 
	
Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин 

	
	разом
	у тому числі

	
	
	Лекційні заняття
	Практичні заняття
	Семінарські заняття
	Лабораторн ізаняття
	самостійна робота
	індивідуальна робота

	Змістовий модуль 1. The main aspects of audiovisual translation

	Тема 1. Film translation as a special type of audiovisual translation. Types offilm translation. 
	24
	2
	2
	
	
	20
	

	Тема 2. Text, subtext and context. Film dialogue and film text.
	24
	2
	2
	
	
	20
	

	Тема 3. The structure and stages of the processes of subtitling, dubbing and voice-over translation. The role of translation transformations. 
	24
	2
	2
	
	
	20
	

	Тема 4. The structure and stages of the processes of subtitling, dubbing and voice-over translation.
	22
	
	2
	
	
	20
	

	Тема 5. Interpretation of the film text and film dialogues. Phonetic synchronism in dubbing. Lip sync correspondents.
	26
	
	2
	
	
	24
	

	Разом за змістовим модулем 1
	120
	6
	10
	
	
	104
	



9. Форми поточного та підсумкового контролю
Форми поточного контролю: усне опитування, виконання письмового перекладу, тестування. Підсумковий контроль з навчальної дисципліни – залік.

	Поточний і модульний контроль 
	Сума

	Змістовий модуль 1
(80 балів)
	Самостійна робота
(20 балів)
	

	Поточний контроль
	МКР
	

20 балів
	

100 балів

	50 балів
	30 балів
	
	



10. Критерії оцінювання результатів навчання
Критеріями оцінювання знань, умінь, навичок студентів з навчальної дисципліни «Переклад кінофільмів» є досягнуті рівні перекладацької компетентності, продемонстровані студентами під час проведення усного опитування під час практичних занять, здійснення письмових перекладів, виконання завдань самостійної роботи, а також успішне виконання МКР. 
Допуск до підсумкового контролю: відсутність пропусків практичних занять або їх своєчасне відпрацювання на консультації, якщо заняття пропущено з поважної причини і є документ, який її засвідчує. Можливе виконання індивідуальних завдань для покращення оцінок.
Залік з навчальної дисципліни «Переклад кінофільмів»виставляється студентам, які відвідали всі лекційні і практичні заняття, брали активну участь у обговореннях теоретичних питань на лекційних заняттях, виконували усі завдання на практичних заняттях, виконали самостійну роботу та написали МКР.	
Модульна контрольна робота (30 балів)
Мета її написання – виявити рівень теоретичних знань та практичних умінь інавичок аудіовізуального перекладу, оволодіння та вдосконалення яких передбачені навчальною дисципліною.
Модульна контрольна робота виконується у письмовій формі. Перше завдання спрямовано на перевірку засвоєння теоретичної інформації, друге завдання – тест, третє – письмовий переклад. Позитивну оцінку за МКР нерекомендується покращувати. Невиконання МКР оцінюється 0 балів.
Студенти, які за результатами виконання МКР отримали рейтинговий бал менший 60 % від максимальної кількості балів (18 балів), виділених на цей вид роботи, а також ті, що нез’явилися для її виконання, вважаються такими, що мають академічну заборгованість за результатами поточного контролю, ліквідація якої є обов’язковою.
Нарахування балів за модульну контрольну роботу: максимальний бал – 30: перше завдання – 8 балів (за одне правильно виконане завдання – 0.8 бала), друге завдання (тест) – 10 балів (за одну правильну відповідь –1 бал), третє завдання – 12 балів (по 2 бали за вірно виконаний переклад).

Критерії оцінювання усної відповіді студента

	№
	Зміст критерію
	Відсоткова частина оцінки від 100% 

	1.
	Лінгвістична ерудиція, правильність мовного оформлення відповіді
	10 %

	2.
	Повнота розкриття теми
	30 %

	3.
	Самостійність (творчий компонент)
	10 %

	4.
	Логічність та системність викладу матеріалу
	10 %

	5.
	Наявність лексичних, граматичних та стилістичних помилок
	25 %

	6.
	Темп мовлення, інтонація, вимова
	15 %



Критерії поточного оцінювання знань студентів

	Виконання письмового завдання, тестування

	Критерії оцінювання

	11-12 балів
	В повному обсязі володіє навчальним матеріалом, вільно самостійно та аргументовано його викладає під час письмових відповідей, глибоко та всебічно розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, використовуючи при цьому обов’язкову та додаткову літературу. Вірно вирішив усі тестові завдання

	9-10 балів
	Достатньо повно володіє навчальним матеріалом, обґрунтовано його викладає під час письмових відповідей, в основному розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, використовуючи при цьому обов’язкову літературу. Але при викладанні деяких питань не вистачає достатньої глибини та аргументації, допускаються при цьому окремі несуттєві неточності та незначні помилки. Вірно вирішив більшість тестових завдань (80-90%)

	7-8 балів
	В цілому володіє навчальним матеріалом викладає його основний зміст під час письмових відповідей, але без глибокого всебічного аналізу, обґрунтування та аргументації, без використання необхідної літератури допускаючи при цьому окремі суттєві неточності та помилки. Правильно вирішив 70% тестових завдань

	5-6 балів
	Не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом. Фрагментарно, поверхово (без аргументації та обґрунтування) викладає його під час письмових відповідей, недостатньо розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, допускаючи при цьому суттєві неточності, правильно вирішив меншість тестових завдань (60%).

	4 бали
	Частково володіє навчальним матеріалом не в змозі викласти зміст більшості питань теми під час усних виступів та письмових відповідей, допускаючи при цьому суттєві помилки. Правильно вирішив 50 % тестових завдань. 

	0-3 бали
	Не володіє навчальним матеріалом та не в змозі його викласти, не розуміє змісту теоретичних питань та практичних завдань. Не вирішив жодного тестового завдання або показав результат меньше 40% завдань.



	Оцінка
	Критерії оцінювання якості виконання перекладів


	11-12 балів
	Переклад за змістом точно відповідає оригіналу, відсутні граматичні помилки, не допущені стилістичні неточності, правильно виконані лексико-семантичні заміни, дібрана відповідна термінологічна лексика.

	9-10 балів
	Переклад за змістом точно відповідає оригіналу, відсутні граматичні помилки, допущена 1 граматична помилка (або дві негрубі, або 1 груба й 1 негруба), у тексті перекладу допущені незначні стилістичні неточності, правильно виконані лексико-семантичні заміни, дібрана відповідна термінологічна лексика.

	7-8 балів
	Переклад за змістом у цілому частково відповідає оригіналу, допущені 2 граматичні помилки (або 4 негрубі, або 1 груба й 2 негрубі), у тексті перекладу є незначні стилістичні неточності, у цілому правильно виконані лексико-семантичні заміни, дібрана відповідна термінологічна лексика.

	4-6 балів
	Переклад за змістом не точно відповідає оригіналу, допущені 3-4 граматичні помилки, у тексті перекладу є значні стилістичні неточності, не правильно виконані лексико-семантичні заміни, помилки у доборі термінологічної лексики.

	0-3 бали
	Переклад за змістом не відповідає оригіналу, допущено 5 і більше граматичних помилок, у тексті перекладу є значні стилістичні неточності, не виконані всі необхідні лексико-семантичні заміни, допущені значні помилки у доборі відповідної термінологічної лексики.



Таблиця відповідності шкал оцінювання навчальних досягнень студентів

	Рейтингова оцінка з навчальної дисципліни
	Оцінка за шкалою ЕСТS
	Пояснення
	Рекомендовані системою ЕСТS статистичні значення (у %)
	Екзаменаційна оцінка за національною шкалою
	Національна залікова оцінка

	90-100
	А  
	Відмінно (відмінневиконаннялише з незначноюкількістюпомилок)
	10
	відмінно
	зараховано

	82-89
	В 
	Дуже добре
(вищесередньогорівня з
кількомапомилками)
	25
	добре
	

	75-81
	С 
	Добре
(в ціломуправильне
виконання з певною
кількістюсуттєвихпомилок)
	30
	
	

	67-74
	D 
	Задовільно
(непогано, але зізначною
кількістюнедоліків)
	25
	задовільно
	

	60-66
	Е 
	Достатньо
(виконаннязадовольняє
мінімальнимкритеріям)
	10
	
	

	35-59
	FX 
	Незадовільно
(з можливістю повторного
складання)
	
	незадовільно
	

не зараховано



	1-34 
	F 
	Незадовільно
(з обов'язковимповторним
курсом)
	
	
	



Самостійна робота
Self-study assignment is a student’s oral report (based on multimedia presentation) on one of the topics:
1. Film dubbing.
2. The concept of screen text.
3. The new world of audiovisual media.
4. Technological shifts in the world of audiovisual translation.
5. Active and passive audiences.
6. Audiovisual translation as a social and political tool.
7. Benefits of film translation.
8. Transformations of the expression of humor in audiovisual translation.
Критерії оцінювання самостійної роботи
	Бали
	Оцінка
	Критерії оцінювання

	18-20
	«відмінно»
	Здобувач вищої освіти в повному обсязі володіє навчальним матеріалом, вільно самостійно та аргументовано його викладає під час усного виступу, глибоко та всебічно розкриває зміст обраної теми, засвідчуючи при цьому використання обов’язкової та додаткової літератури та інформаційних джерел під час підготовки доповіді.

	15-17
	«добре»
	Здобувач вищої освіти достатньо повно володіє навчальнимматеріалом, обґрунтовано його викладає під час усного виступу, в основному розкриває зміст обраної теми, демонструючи при цьому використання обов’язкової літератури. Але при висвітленні проблеми не вистачає достатньої глибини та аргументації, допускаються при цьому окремі несуттєві неточності та незначні помилки.

	12-14
	«задовільно»
	Здобувач вищої освіти не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом. Фрагментарно, поверхово (без аргументації та обґрунтування) викладає його під час усного виступу, недостатньо розкриває зміст обраної теми, допускаючи при цьому суттєві неточності.

	9-11
	«незадовільно» 
	Здобувач вищої освіти дуже поверхнево володіє навчальним матеріалом, не в змозі викласти зміст обраної теми під час усного виступу.


11. Інструменти, обладнання та програмне забезпечення, використання яких передбачає навчальна дисципліна
Викладання освітнього компоненту «Переклад кінофільмів» потребує наявності ноутбуку як мінімум для викладача, мобільних пристроїв у здобувачів вищої освіти з підключенням до Інтернету, для комунікації у зовнішньому орієнтованому динамічному середовищі Moodle.
Під час вивчення навчальної дисципліни необхідне таке обладнання: персональний комп’ютер з операційною системою Windows та офісним програмним забезпеченням, навушники, спеціальне програмне забезпечення для створення та перекладу субтитрів.
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